
juh- i ieveket sorolja f e l : bira, birka, burka. Ránk c seh -német szótá-
r ában sl. ( = slovak) j e l zé s se l : bíra ,kurzwolliges scha f ' , birka id. 
Loos tó t -ném. -magyar s z ó t á r á b a n : birka ,kurzwoll iges scha f ' . Berno-
l a k : birka ,ovis annicular is ' . Azt h iszem, mindezekből nyilvánvaló, 
hogy n e m c s a k azt a j u h f a j t , a melye t régibb emléke ink b i r k a -
j u h n a k vagy m o r v a j u h n a k neveznek , h a n e m m a g á t a birka szót 
is a morva juhos gazdák t e r j esz te t t ék el ná lunk. 

A magyarok tó l a birka szó tovább t e r j e d t a bácska i szerbek-
hez (birka ,art schafe ' Vuk;5, p. 27) s magyarország i v e n d e k h e z i s : 
birka P le t . E szóról legutóbb Pr imus Less iak (Alpendeutsche u. Alpen-
s laven in ih ren sprach l ichen Bez iehungen , Germ.-Rom. Monatsh. 
II, 281) ezt í r t a : „Birke, mdal . pirkx(e), pirx(e) ist im Bair .-österr . 
die Beze ichnung fíir g r a u e oder r o t b r a u n und we i s sgescheck te , alsó 
b i rken fa rb ige Tiere . . . ; slov. birka m u s s vor der Versch iebung 
von g e r m . b p irn Bair., alsó in vorahd . Zeit ü b e r n o m i n e n sein, 
eine s p á t e r e En t l ehnung há t t e pirk(a) . . . e rgeben" . Less iak, úgy 
látszik, n e m ismer te a m. birka szót, m e r t különben e k issé merész 
m a g y a r á z a t o t a l igha koczkáz ta t j a meg. 

P o n e s o s ,nagyhasú , hasas (pl. te l ién, disznó)'. E szót eddig 
ke t t en j e g y e z t é k fel, Király Pá l és V a r g a Ignácz, m i n d k e t t e n az 
Őrségből (MTsz., NyFüz. IX, 12). Simonyi szer int (Nyr. XXXIV, 101) 
„nyi lván összefügg az olasz panciuto ,poczakos ' és pancia ,poczak' 
szókkal. Ta lán a sz lovénség ú t j án jutot t a két dunántúl i vidékre, de 
szlovén szótárban n e m találom". A közvet í tő nem a szlovénség, 
h a n e m a német ség volt. A lati \\ parit ex r o m á n s z á r m a z é k a i : ol .pancia, 
f r . parisé (vö. még sp. pansa, pl. Sancho Pansa n e v é b e n is) még a 
k fu . korszakban á tke rü l t ek a németbe i s : panze , m a g é n , wanst , 
s chmerbauch eines menschei i , wans t ige r mensch ' Gr imm, Wb. VII, 
1427—8. A nép nyelvében e szónak olyan a lak ja i j á r a to sak , a melyek 
az őrségi poncs-os szónak pontosan m e g f e l e l n e k : pantsch ,ein in den 
n ied r igen sp recha r t en f ü r wanst üb l i ches wort ' A d e l u n g ; bansch, 
bantsch ,venter , s c h m e r b a u c h ' Grimm, Wb. 1 , 1 1 1 9 . GOMBOCZ ZOLTÁN. 

E s z t e n d ő n t . A gyanánt szó m a g y a r á z a t á b a n (MNy. VII : 215) 
h iva tkoz tam többek közt az Erdy-codexben előforduló kőfalánt-T&, 
melyben a kőfalán r a g o s a lakhoz is hozzá függed t a -t r ag . 

E m a g y a r á z a t o t a Nyr. (40:326) s e m m i áron s em a k a r j a elfo-
gadni s azt állít ja, hogy a kőfalánt „csak saj tó- vagy to l lh iba lehet, 
mer t az i lyen -t csakis határozó-szóknál muta tha tó ki". 

Most olvasom a DöbrC.-ben (524. 1.): „Elt kedeg iob ez oftorlas 
v tan zaz es nedven ez tendőnt es lat ta v fiait es f i anak fiait mind 
ne£ed nemzetCegig" (Vixit au tem lob post haec centum quadrag in ta 

annis , etc.). S Z I L Y KÁLMÁN. 
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